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1. Мета роботи: навчити студентів: 

· самостійно та критично осмислювати основні принципи наукових джерел теоретико-практичного спрямування із загального мовознавства, літературознавства, лінгвістики, стилістики, теорії та практики перекладу; 

· здійснювати критико-аналітичний аналіз, відбір та вивчення теоретичних, науково-практичних джерел з обраного напряму наукового дослідження; 

· формулювати науково обґрунтовані положення у логічній послідовності; 

· систематизувати власні філологічні спостереження;

· використовувати на практиці набуті теоретичні знання з метою пояснення певних мовних явищ, перекладознавчих проблем, тобто зорієнтувати студентів на науково-дослідницьку роботу в галузі лінгвістики й перекладознавства;
· використовувати набуті знання у позааудиторній роботі та під час проходження виробничої практики.

2. Основним завданням є узагальнення наукових розвідок за обраною темою дослідження та самостійні науково-методичні розробки її окремого аспекту; аналіз текст-типологічних і дискурсотворчих чинників з огляду лінгвістики, літературознавства, перекладознавства.
3. Зміст роботи: робота групи передбачає застосування базисних положень із філологічних дисциплін: теорія та практика перекладу, стилістика англійської мови, інтерпретація тексту, лінгвокультурологічні аспекти в перекладі, перекладознавчі методи аналізу тексту, галузевий переклад, теорія та історія літератури.
Тематика досліджень

1. Прагматичні особливості функціювання англійських паремій (на матеріалі англомовних публіцистичних текстів).
2. Жанрово-стилістична специфіка літературної казки (на матеріалі сучасних англомовних літературних казок).
3. Креолізований текст як об’єкт перекладу (на матеріалі оригіналів і перекладів англомовних коміксів).
4. Сучасний машинний переклад: здобутки та недоліки (на матеріалі англомовних текстів наукового стилю та їх українських перекладів).
5. Ономастикон у текстах жанру фентезі: перекладознавчий аспект.
6. Лінгвостилістичні та прагматичні особливості відтворення англомовних рекламних текстів у перекладі.
7. Специфіка відтворення сленгу при перекладі художніх текстів: прагматичний аспект.
8. Лінгвостилістичні особливості перекладу дитячої літератури (на матеріалі англомовних літературних казок та їх українських перекладів).

4. Склад проблемної групи:

1. Мельничук Ю. (201М гр. – заочна форма навчання)
2. Надєєва Т. (201М гр. – заочна форма навчання)
3. Терещенко Ю. (431 гр. – денна форма навчання)
4. Чикалова А. (431 гр. – денна форма навчання)
5. Рекунов Є. (401 гр. – заочна форма навчання)
6. Горєлова А. (401 гр. – заочна форма навчання)
7. Букатіна А. (401 гр. – заочна форма навчання)
8. Кисиленко О. (401 гр. – заочна форма навчання)

5. Матеріально-технічна база. Електронна база навчально-методичного комплексу кафедри; електронні бібліотечні каталоги; електронні ресурси.
1. 
6. Питання, які виносяться на дискусію:

2. Жанрові проблеми перекладу.

3. Вивчення лінгвостилістичних засобів створення комічного ефекту в текстах сучасної англомовної дитячої літератури в контрастивному та перекладознавчому аспектах.

4. Прагматичні проблеми перекладу реклами.
5. Відтворення реклами засобами іншої мови: переклад чи транскреація?

6. Класифікації перекладацьких трансформацій в сучасній теорії та практиці перекладу.

7. Лексико-стилістичні особливості перекладу сучасних англомовних літературних казок.

8. Труднощі перекладу дитячої літератури.

9. Лінгвістичні та прагматичні аспекти перекладу текстів реклами.
10. Специфіка відтворення сленгу при перекладів художніх текстів.

11. Проблеми художнього перекладу.

12. Машинний переклад сьогодні.

13. Можливості та обмеження машинного перекладу.

14. Лінгвостилістичні особливості перекладу наукових текстів.

15. Редагування художніх та спеціальних текстів.
7. Результати, що очікуються у 2019-2020 н.р.:

1. Виступ з доповідями на науковому семінарі-дискусії з актуальних питань перекладознавства та англістики (листопад 2019 року).
2. Апробація результатів дослідження на попередньому захисті дипломних робіт (листопад, березень). 
3. Написання та захист дипломних робіт.

4. Виступи на студентських науково-практичних конференціях різного рівня.
5. Публікації результатів дослідження в науково-практичному виданні ХДУ “Магістерські студії” та інших збірках (жовтень 2019 року; лютий-травень 2020 року).
Керівник проблемної групи                                          ст. викл. Шапошник О.М.
Проблемна група “Жанрово-стилістичні проблеми перекладу”
Керівник – старший викладач кафедри перекладознавства та прикладної лінгвістики Шапошник О.М.
Склад проблемної групи – 8 студентів.
План роботи проблемної групи 

“Жанрово-стилістичні проблеми перекладу”
на 2019-2020 н.р.

	1.
	Обговорення плану роботи проблемної групи
	вересень
	Шапошник О.М.

	2.
	Затвердження тематики дослідження
	вересень
	Шапошник О.М.

	3.
	Робота над бібліографією за темою дослідження
	вересень-грудень
	студенти,

Шапошник О.М.

	4.
	Апробація результатів дослідження: написання статей, тез та їх публікація в науково-практичному виданні «Магістерські студії» та ін. збірках
	вересень-жовтень;
лютий-травень
	студенти,

Шапошник О.М.

	5.
	Консультації студентів
	протягом року
	Шапошник О.М.

	6.
	Підготовка до участі у науковому семінарі-дискусії з актуальних питань перекладознавства та англістики
	жовтень-листопад
	студенти, Шапошник О.М.

	7.
	Звіт про результати дослідження
	жовтень, березень
	Шапошник О.М.

	8.
	Захист дипломних робіт
	грудень, червень
	студенти, Шапошник О.М.

	10.
	Підсумки роботи проблемної групи
	червень
	Шапошник О.М.


Зав. кафедри перекладознавства
та прикладної лінгвістики                                               доцент Главацька Ю.Л.
